
PADOMES LĒMUMS 2010/113/KĀDP 

(2010. gada 22. februāris), 

ar ko pagarina pilnvaras Eiropas Savienības īpašajam pārstāvim Āfrikas Lielo ezeru reģionā 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 28. 
pantu, 31. panta 2. punktu un 33. pantu, 

ņemot vērā priekšlikumu, ar ko nākusi klajā Savienības Augstā 
pārstāve ārlietās un drošības politikas jautājumos, 

tā kā: 

(1) Padome 2007. gada 15. februārī pieņēma Vienoto rīcību 
2007/112/KĀDP ( 1 ), ar ko Roeland VAN DE GEER kungu 
iecēla par Eiropas Savienības īpašo pārstāvi (ESĪP) Āfrikas 
Lielo ezeru reģionā. 

(2) Padome 2009. gada 16. februārī pieņēma Vienoto rīcību 
2009/128/KĀDP ( 2 ), izdarot grozījumus ESĪP pilnvarās un 
pagarinot tās līdz 2010. gada 28. februārim. 

(3) ESĪP pilnvaras būtu jāpagarina līdz 2010. gada 31. augus­
tam. Tomēr ESĪP pilnvaras var beigties ātrāk, ja Padome 
pieņemtu tādu lēmumu pēc Savienības Augstās pārstāves 
ārlietās un drošības politikas jautājumos (AP) ieteikuma, 
kad būtu stājies spēkā lēmums, ar ko izveido Eiropas 
Ārējās darbības dienestu. 

(4) ESĪP īstenos savas pilnvaras situācijā, kas var pasliktināties 
un varētu kaitēt Līguma 21. pantā izklāstītajiem kopējās 
ārpolitikas un drošības politikas mērķiem, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Eiropas Savienības īpašais pārstāvis 

Ar šo Eiropas Savienības īpašā pārstāvja (ESĪP) Āfrikas Lielo 
ezeru reģionā Roeland VAN DE GEER kunga pilnvaras tiek paga­
rinātas līdz 2010. gada 31. augustam. ESĪP pilnvaras var beigties 
ātrāk, ja Padome pieņemtu tādu lēmumu pēc AP ieteikuma, kad 
būtu stājies spēkā lēmums, ar ko izveido Eiropas Ārējās darbības 
dienestu. 

2. pants 

Politikas mērķi 

ESĪP pilnvaru pamatā ir Eiropas Savienības (ES) politikas mērķi 
saistībā ar situācijas turpmāku stabilizēšanu un konsolidēšanu 

pēc konflikta Āfrikas Lielo ezeru reģionā, īpašu uzmanību 
pievēršot norišu reģionālajiem aspektiem attiecīgajās valstīs. Šie 
mērķi, ar ko jo īpaši veicina demokrātijas un labas pārvaldības 
pamatnormu ievērošanu, tostarp cilvēktiesību un tiesiskuma 
principa ievērošanu, ietver: 

a) aktīvu un efektīvu konsekventas, ilgtspējīgas un atbildīgas 
Savienības politikas Āfrikas Lielo ezeru reģionā sekmēšanu 
un saskaņotas vispārējas Savienības pieejas reģionā veicinā­ 
šanu. ESĪP atbalsta darbu, ko reģionā veic AP; 

b) Savienības turpmākas apņemšanās atbalstīt stabilizācijas un 
atjaunošanas procesu reģionā nodrošināšanu, aktīvi darbojo­
ties uz vietas un atbilstīgos starptautiskos forumos, darbojo­
ties koordinēti ar galvenajiem spēkiem un sekmējot krīžu 
pārvarēšanu; 

c) ieguldījuma sniegšanu Kongo Demokrātiskajai Republikai 
(KDR) pēc pārejas laika, jo īpaši attiecībā uz jauno iestāžu 
konsolidēšanas politisko procesu, kā arī nosakot plašāku 
starptautisku sistēmu politiskām konsultācijām un koordinā­
cijai ar jauno valdību; 

d) ieguldījuma sniegšanu ciešā sadarbībā ar Apvienoto Nāciju 
Organizāciju/MONUC starptautiskos centienos veikt 
kompleksu drošības sektora reformu KDR, jo īpaši ņemot 
vērā koordinējošo lomu, ko šajā sakarā ir gatava uzņemties 
Savienība; 

e) ieguldījuma sniegšanu piemērotos turpmākos pasākumos 
saistībā ar starptautisko konferenci par Lielo ezeru reģionu, 
jo īpaši izveidojot ciešus kontaktus ar Lielo ezeru reģiona 
sekretariātu un tā izpildsekretāru, kā arī ar turpmāko pasā­
kumu mehānisma trijotni, un veicinot labas kaimiņattiecības 
reģionā; 

f) arvien būtiskās to bruņoto grupējumu problēmas risināšanu, 
kas darbojas pāri robežām un kas var destabilizēt reģiona 
valstis un padziļināt to iekšējās problēmas; 

g) ieguldījuma sniegšanu stabilizācijai pēc konflikta Burundi, 
Ruandā un Ugandā, jo īpaši klātesot miera sarunās ar bruņo­
tiem grupējumiem, piemēram, FNL (Forces nationales de libéra­
tion) un LRA (Lord's Resistance Army).
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3. pants 

Pilnvaras 

Lai sasniegtu politikas mērķus, ESĪP ir pilnvarots: 

a) izveidot un uzturēt ciešus kontaktus ar Lielo ezeru reģiona 
valstīm, Apvienoto Nāciju Organizāciju, Āfrikas Savienību, 
galvenajām Āfrikas valstīm un galvenajiem KDR un Savie­
nības partneriem, kā arī ar Āfrikas reģionālajām un apakšre­ 
ģionālajām organizācijām, citām attiecīgajām trešām valstīm 
un citiem svarīgākajiem reģionālajiem vadītājiem; 

b) sniegt konsultācijas un ziņot par Savienības iespējām atbalstīt 
stabilizācijas un konsolidācijas procesu, kā arī par to, kā 
vislabāk īstenot Savienības ierosmes; 

c) sniegt konsultācijas un atbalstu saistībā ar KDR drošības 
sektora reformu; 

d) sniegt ieguldījumu turpmākajos pasākumos saistībā ar starp­
tautisko konferenci par Lielo ezeru reģionu, jo īpaši atbalstot 
reģionā noteikto politiku, tiecoties uz mērķiem – nevardar­
bību un savstarpēju aizsardzību konfliktu risināšanā, kā arī 
attiecībā uz reģionālu sadarbību –, sekmējot cilvēktiesības un 
demokratizāciju, labu pārvaldību, tiesu iestāžu sadarbību un 
cīņu pret nesodāmību un dabas resursu nelikumīgu izman­
tošanu; 

e) palīdzēt reģiona sabiedriskās domas veidotājiem labāk izprast 
Savienības nozīmi; 

f) dot ieguldījumu, ja to lūdz, lai risinātu sarunas un īstenotu 
iesaistīto pušu panāktos miera un pamiera nolīgumus, un 
iesaistīties diplomātiskos pasākumos, ja minētos līgumus 
neievēro; saistībā ar notiekošajām sarunām ar LRA šādas 
darbības būtu jāveic ciešā koordinācijā ar ESĪP Sudānā; 

g) sniegt ieguldījumu, īstenojot ES politiku cilvēktiesību jomā 
un ES pamatnostādnes cilvēktiesību jomā, jo īpaši ES Pamat­
nostādnes par bērniem bruņotos konfliktos un ES politiku 
saistībā ar ANO Drošības padomes Rezolūciju 1325 (2000) 
par sievietēm, mieru un drošību, tostarp veicot uzraudzību 
un ziņojot par norisēm šajā jomā. 

4. pants 

Pilnvaru īstenošana 

1. ESĪP ir atbildīgs par pilnvaru īstenošanu AP pakļautībā. 

2. Politikas un drošības komiteja (PDK) uztur privileģētus 
sakarus ar ESĪP un ir galvenais ESĪP kontaktpunkts sakariem ar 
Padomi. PDK saskaņā ar savām pilnvarām, neskarot AP pilnvaras, 
dod ESĪP stratēģiskas norādes un politisku virzību. 

5. pants 

Finansējums 

1. ESĪP pilnvaru īstenošanas izdevumiem paredzētā finanšu 
atsauces summa laikposmam no 2010. gada 1. marta līdz 
2010. gada 31. augustam ir EUR 1 065 000. 

2. Izdevumus, ko finansē no 1. punktā minētās summas, var 
veikt no 2010. gada 1. marta. Izdevumus pārvalda saskaņā ar 
procedūrām un noteikumiem, kurus piemēro Savienības vispā­
rējam budžetam. 

3. Izdevumu pārvaldību veic, pamatojoties uz līgumu starp 
ESĪP un Komisiju. ESĪP sniedz Komisijai pārskatu par visiem 
izdevumiem. 

6. pants 

Komandas izveide un sastāvs 

1. ESĪP saskaņā ar savām pilnvarām un atbilstīgajiem pieeja­
majiem finanšu līdzekļiem ir atbildīgs par savas komandas 
izveidi. Komandā iekļauj personas, kam, kā pilnvarās paredzēts, 
ir īpašas zināšanas konkrētos politikas jautājumos. ESĪP operatīvi 
informē Padomi un Komisiju par komandas sastāvu. 

2. Dalībvalstis un Savienības iestādes var ierosināt personāla 
norīkošanu darbā pie ESĪP. Atalgojumu personālam, ko kāda 
dalībvalsts vai Savienības iestāde norīko darbā pie ESĪP, maksā 
attiecīgā dalībvalsts vai Savienības iestāde. Darbā pie ESĪP var 
nosūtīt arī ekspertus, ko dalībvalstis ir norīkojušas darbā uz 
Padomes Ģenerālsekretariātu. Starptautiskajiem personāla līgum­
darbiniekiem ir kādas dalībvalsts valstspiederība.
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3. Norīkotais personāls turpina būt nosūtītājas valsts vai 
Savienības nosūtītājas iestādes administratīvā pakļautībā, un tas 
veic savus pienākumus un rīkojas ESĪP pilnvaru interesēs. 

7. pants 

ESĪP un viņa personāla privilēģijas un imunitāte 

Par privilēģijām, imunitāti un citām garantijām, kas vajadzīgas 
ESĪP un viņa personāla locekļu misijas veikšanai un sekmīgai 
norisei, attiecīgi vienojas ar uzņēmēju pusi/uzņēmējām pusēm. 
Šajā nolūkā dalībvalstis un Komisija sniedz visu vajadzīgo 
atbalstu. 

8. pants 

Klasificētas ES informācijas drošība 

ESĪP un viņa komandas locekļi ievēro drošības principus un 
minimālos standartus, kas ir noteikti Padomes Lēmumā 
2001/264/EK (2001. gada 19. marts), ar ko pieņem Padomes 
drošības reglamentu ( 1 ), jo īpaši – rīkojoties ar klasificētu ES 
informāciju. 

9. pants 

Piekļuve informācijai un materiāli tehniskais atbalsts 

1. Dalībvalstis, Komisija un Padomes Ģenerālsekretariāts 
nodrošina, ka ESĪP var piekļūt jebkurai atbilstīgai informācijai. 

2. Savienības delegācijas un/vai dalībvalstis attiecīgā gadījumā 
nodrošina materiāli tehnisko atbalstu reģionā. 

10. pants 

Drošība 

Saskaņā ar Savienības politiku tāda personāla drošības jomā, kas 
izvietots ārpus Savienības, lai veiktu operatīvas darbības saskaņā 
ar Līguma V sadaļu, ESĪP saskaņā ar savām pilnvarām un 
drošības situāciju ģeogrāfiskajā teritorijā, par ko viņš ir atbildīgs, 
veic visus praktiski iespējamos pasākumus visa viņa tiešā 
pakļautībā esošā personāla drošībai, īpaši: 

a) izstrādājot konkrētai misijai drošības plānu, kura pamatā ir 
Padomes Ģenerālsekretariāta norādes, ietverot tai pielāgotus 
fiziskus, organizatoriskus un procesuālus drošības pasā­
kumus, reglamentējot personāla drošu pārvietošanos uz 
misijas teritoriju un drošu pārvietošanos tajā, kā arī drošības 

pārkāpumu novēršanu un plānus ārkārtas situācijām un 
misijas evakuācijai; 

b) nodrošinot, ka visam personālam, kas izvietots ārpus Savie­
nības, ir augsta riska apdrošināšana atbilstīgi apstākļiem 
misijas teritorijā; 

c) nodrošinot, ka visi komandas locekļi, ko izvieto ārpus Savie­
nības, tostarp vietējie līgumdarbinieki, pirms vai pēc iera­ 
šanās misijas teritorijā ir piedalījušies atbilstīgās drošības 
apmācībās, kuru pamatā ir riska klasifikācija, ko misijas teri­
torijai piešķīris Padomes Ģenerālsekretariāts; 

d) nodrošinot, ka tiek īstenoti visi saskaņotie ieteikumi, kas 
sniegti pēc regulāra drošības izvērtējuma, un – saistībā ar 
vidusposma ziņojumiem un pārskata ziņojumu par pilnvaru 
īstenošanu – rakstiski ziņojot AP, Padomei un Komisijai par 
šo ieteikumu īstenošanu un citiem drošības jautājumiem. 

11. pants 

Ziņošana 

ESĪP regulāri sniedz mutiskus un rakstiskus ziņojumus AP un 
PDK. Vajadzības gadījumā ESĪP ziņojumus sniedz arī Padomes 
darba grupām. Rakstiskus ziņojumus regulāri izsūta, izmantojot 
COREU tīklu. Pēc AP vai PDK ieteikuma ESĪP var sniegt ziņo­
jumus arī Ārlietu padomei. 

12. pants 

Koordinācija 

1. ESĪP veicina saskaņotību starp kopējās ārpolitikas un 
drošības politikas/kopējās drošības un aizsardzības politikas 
dalībniekiem un vispārēju Savienības politikas saskaņošanu. 
ESĪP palīdz nodrošināt, lai visi Savienības instrumenti misijas 
norises vietā būtu saskaņoti Savienības politisko mērķu sasnieg­ 
šanas nolūkā. ESĪP darbības koordinē ar Komisijas darbībām, kā 
arī attiecīgā gadījumā ar darbībām, ko reģionā veic citi ESĪP. ESĪP 
regulāri sniedz informatīvus ziņojumus dalībvalstu pārstāvnie­
cībām un Savienības delegācijām. 

2. Misijas norises vietā ESĪP uztur ciešu saikni ar Savienības 
delegāciju vadītājiem un dalībvalstu pārstāvniecību vadītājiem. 
Viņi dara visu iespējamo, lai palīdzētu ESĪP īstenot pilnvaras. 
ESĪP uztur saikni arī ar citām starptautiskajām un reģionālajām 
struktūrām attiecīgajā teritorijā.
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3. ESĪP nodrošina saskaņotību starp Eiropas Savienības 
misijas darbībām, lai sniegtu padomu un palīdzību drošības 
sektora reformai Kongo Demokrātiskajā Republikā (EUSEC RD 
Kongo) un Eiropas Savienības policijas misijas darbībām, kas 
sāktas saskaņā ar drošības sektora reformu (DSR) un tās saistību 
ar tiesu iestāžu sistēmu Kongo Demokrātiskajā Republikā 
(EUPOL RD Kongo), un sniedz šo misiju vadītājiem norādes 
par vietējo politiku. ESĪP palīdz koordinēt sadarbību ar citiem 
starptautiskajiem dalībniekiem, kas iesaistīti KDR drošības 
sektora reformā. ESĪP un civilās operācijas komandieris vaja­
dzības gadījumā savstarpēji apspriežas. 

13. pants 

Pārskatīšana 

Šā lēmuma īstenošanu un saderību ar citām Savienības 
darbībām reģionā regulāri pārskata. ESĪP pilnvaru termiņa beigās 
iesniedz pilnvaru īstenošanas pārskata ziņojumu AP, Padomei un 
Komisijai. 

14. pants 

Stāšanās spēkā 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

To piemēro no 2010. gada 1. marta. 

15. pants 

Publikācija 

Šo lēmumu publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Briselē, 2010. gada 22. februārī 

Padomes vārdā – 
priekšsēdētāja 

C. ASHTON
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